
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gebrauchsanweisung für die  
EDV-Fußstütze RELAX 
 
Kleben Sie die beigefügten Gummi-Füße (7) 
auf die Unterseite der beiden Seitenteile (3) 
und beachten Sie die dafür vorgesehenen Aus-
sparungen. 
 
Die Montage erfolgt wie in der Skizze angege-
ben. Verwenden Sie hierzu die beigefügten 
Flachrundschrauben (4), Flügelmuttern (5) 
und Unterlegscheiben (6). Hierbei können Sie 
die Höhe je nach Bedarf frei wählen. 
 
Fußstütze auf eine ebene Unterlage stellen, 
gewünschte Höhe einstellen, Rändelschrauben 
vorne und hinten festziehen – fertig! 
 
Sollten Sie einen Fußschalter verwenden, nut-
zen Sie die Aussparung (2). Der Einsatz lässt 
sich leicht abheben.  

Assembly of RELAX footrest 
 
Stick the attached rubber feet (7) in the small 
holes at the bottom of the side-frames (3). 
Please assemble the footrest on a flat surface 
as per drawing. Use the attached thread-rods 
(4), knobs (5) and washers (6). 
 
To select the most suitable front adjustment 
feed the thread-rod (4) into the corresponding 
holes in platform (1) and side-frames (3). 
Tighten lightly both knobs. 
 
To select the rear adjustment feed the thread-
rod (4) into the slots of the side-frames (3) and 
the platform (1). Move the platform (1) to the 
position required within the side-frames (3) and 
tighten both knobs (5). Now tighten both front 
knobs (5).  
 
The RELAX incorporates a removable cover 
(2) revealing a compartment to take foot con-
trols for copyholders, dictating machines, etc.  
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Le montage du repose-pieds RELAX 

Collez les 4 pieds de caoutchouc (7) joints dans les 
petits compartiments sur le dessous des deux parties 
latérales (3). 

L’assemblage du repose-pieds a lieu selon le schèma ci-
joint. Utilisez les vis tarandèes (4), les molettes (5) et 
les rondeues (6). 

Vous pouvez règler la hauteur de la position avant et 
arrière, à votre convenance. Réglage de la partie avant: 
Glissez la vis (4) dans la position voulue (un des trous 
de chaque des parties latérales et du plateau), bloquez 
les deux molettes (5). 

Reglage de la partie arrière: Glissez la vis tarandie (4) 
et placez le plateau (1) (en se servant des deux mains) 
à la hauteur desirée et bloquez les deux molettes (5). 
Maintenant bloquez les deux molettes avants (5). 

Le RELAX dispose d’un compartiment mobile (2) dans 
lequel vous pourrez brancher un interrupteur pour les 
supports-copies, etc. 
 
 

Montagehandleiding van de RELAX 

Kleef de bijgevoegde rubbervoetjes (7) aan de onder-
zijde van de zijbeugel (3) in de daarvoor gemaakte 
uitsparingen. 

De verdere montage dient op een vlakke ondergrond 
volgens bijgevoegde tekening plaats te vinden! Gebruik 
hiervoor de aanwezige onderdelen zoals de schroef-
draadstangen (4), vleugelmoeren (5) en opvulringen 
(6). 

De voorste hoogte-instelling kiest u aan de hand van de 
uitsparingen in de zijbeugels (3) en het voetvlak (1). U 
dient de vleugelmoeren (5) niet te strak aan te draaien. 
Voor de achter-instelling streekt u de schroefdraad-
stang (4) achter door de uitsparing van de zijbeugels 
(3) en het voetvlak (1) heen. Stel de gewenste hellings-
hoek in en draai de vleugelmoeren niet te strak aan. 

Indien u een voetschakelaar wenst te gebruiken, kunt u 
het, in het voetvlak aangebrachte, kleine vlakje ver-
wijderen, en van uitsparing (2) gebruik maken. 
 
 

Instrucciones de montaje RELAX  

Coloque los pies de goma (7) adjuntos en la parte infe-
rior de las dos piezas laterales (3) en las escotaduras 
previstas para ello. El montaje debe efectuarse en una 
superficie plana, como descrito en el dibujo adjunto, 
utilizando las varillas (4), los tornillos (5) y las arande-
las (6).    

La elección de altura de la parte anterior se facilita me-
diante los orificios en las piezas laterales (3) y en la 
plataforma (1). No se deben apretar los tornillos (5) 
excesivamente. Introducir las varillas (4) en la parte 
posterior a través de las piezas laterales (3) y de la 
plataforma (1) y apretar fuertemente los tornillos (5) en 
la altura elegida. Posteriormente, apretar los tornillos 
(5) frontales fuertemente. 

En caso de que se utilice un interruptor de pie (por 
ejemplo de un dictáfono, etc.) debe extraerse la pieza 

suplementaria (2).     

Monteringsanvisning för RELAX 

Klistra fast de medföljande gummifötterna (7) i därför 
avsett utrymme på undersidan av de båda gavlarna (3).  

Monteringen sker i enlighet med bifogad skiss på ett 
plant underlag och för detta används medföljande gän-
gade stavar (4), muttrar (5) o bickor (6). 

Den främre höjdinställningen anpassas genom att, för 
den gängade staven (4), välja lämpliga hål i gavlarna 
(3) och i fotplattan (1). Dra inte åt muttrarna (5) alltför 
hårt. 

För in den bakre gängade staven (4) genom gavlarna 
(3) och fotplattan (1) ståll in önskad höjd och dra åt 
muttrarna (5). Dra därefter även åt de främre muttrarna 
(5) ordentligt. 

Om ett golvståll (för t. ex. manuskripthållare, terminalarm 
eller liknande) används kan insatsen (2) lyftas ur 
plattan.  
 
 

Samling af RELAX fodstøtte 

Sæt den vedlagte gummifod (7) i det lille felt i bunden af 
de to rammer (3), der skal sidde på hver side af fodstøt-
ten. Placér venligst fodstøtten på et plant underlag, som 
vist på tegningen. Brug vedlagte bolte (4), møtrikker (5) 
og skiver (6). 

For at vælge en passende indstilling af fodstøttens for-
reste del, stikkes boltene (4) i de tilhørende huller på 
fodstøtten (1) og siderammerne (3). Spænd nu begge 
møtrikker – de skal ikke strammes helt tli endnu. 

For at indstille den bagerste del af fodstøtten stikkes 
boltene (4) igennem revnen i siderammerne (3) od ind i 
revnen på fodstøtten (1). Indstil nu til den ønskede posi-
tion og spænd begge møtrikker helt. Derefter strammes 
de forreste møtrikker helt til. 

Relax fodstøtten har indbygget et aftageligt låg (2), 
således at der er mulighed for at have fodkontrol over f. 
eks. diktafoner m. m. 
 
 

Istruzioni per il montaggio per il poggiapie-
di RELAX 

Applicare i piedini di gomma allegati (7), sul lato inferiore 
dei due supporti laterali (3), utilizzando le apposite sca-
nalature. 

Il montaggio deve essere effettuato como da schizzo 
allegato, utilizzando le apposite viti a rondella (5), bulloni 
(6) et viti trafilate (4). L’altezza è regolabile a piacere. 

Posizionare il poggiapiedi su di una superficie piana, 
regolare l’altezza desiderata, fissare con forza le viti 
laterali. 

Il poggiapiedi è dotato di uno scomparto mobile (2) uti-
lizzabile per riporre l’interruttore a piedi di eventuali ap-
parecchiature (p.es. dittafono, ecc ...). 


